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Éhrè zôèno
Raymond Ançay-Dorsaz, patois de Fully (VS)

La dzevëgnëche l'è pâ on tin dè la via,
l'è n'afire d'èchpri, d'éfo, dè vouolontô,
na kalité dè noutr'è chondzèri, u d'émouochon ardante,
le kouorâdze kè dépâche la vargouognèri,
la râbiëdè l'avanture chu l'invaïdè konfô.

Te veïn pâ vioeü pouor chin kë
t'â vètchu on grô par d'an,
t'âruv'è vioeüpouorchin kë
t'â pâmi le tcheu ardan.
Li j'an tèfon dè rid'è chu la pé ;
mi, lâts'è l'idéal, è, tè rid'è...l'âme.
Li pouorchin (1), li dout'è, li pén'è,
li pouâir'è, è pouaï, li déjèchpoi,
chon li j'ènëmi kë tèfon,
tsôpou, korbâ teïnk'è bâpè tère...
è, te chari poeûshië.. dèvan kè dè mouëri.

Ché kë l'è, dzevëne, l'a li jouaifran étonô, è, lëyin.
min le maïnô kouorioeü : « dèkl'è Apri »

IvoeU to chavaïdi tsouj'è, to le tin,.,
chè troeüve kontin dè la via di mouomin.

Carnaval de Savièse.
Photo Bretz, 2014.

T'i atan dzëvëne kë t'â lafoué,
atan vioeü kë t'i mëdza...pè li pouorchin (1),
dzëvëne min la konfiyanche kë t'â, in tè,
atan dzëvëne kë ton èchpoi,
atan vioëu kë ton dékouoradzèmin,

Notes (1) le (li) pouorchin le

(les) soucis; en patois de Fully,
le mot plus moderne «chouchi»
est utilisé aussi. (2) éfa
effarant, éblouissant (adjectif
adverbial invariable).

Te chari dzëvëne teïnk'è kan te chari uvé...âto,
uvé a chin kë l'è fran bîo, bon, è, éfa (2),
uvé i mèchâdz'è dè la natëre,
dè l'omouë è, dè l'Infini.

Chëon dzo t'â le tcheu mouéju,...pouorchin kë...
te vaï... to, pè le kroué bië è, kë te fi to, in n'étin kroué,
kë le Bon-Djiu l'ûch'è pëdjia dè tou n'âme... dè vioeü
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